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ABSTRAK 

 

 

Fathya Salsabila. 2020. Penerjemahan Teks Informatif Bahasa Mandarin ke dalam 

Bahasa Indonesia (Penelitian Analisis Isi Terhadap Hasil Terjemahan Mahasiswa 

PSPBM UNJ Angkatan 2015). Skripsi, Program Studi Pendidikan Bahasa Mandarin,  

Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta.  

 Pada era globalisasi seperti saat ini, banyak terjadi ledakan informasi di 

seluruh dunia, maka dari itu banyak buku dari suatu bahasa diterjemahkan ke bahasa 

lain, bahkan buku hasil terjemahan tersebut diterjemahkan lagi ke bahasa lain, karena 

banyak orang dari berbagai negara yang membutuhkan informasi di dalam buku 

tersebut. Implikasi dari adanya fenomena ledakan informasi tersebut adalah 

diperlukannya tenaga penerjemah yang berkualitas. Banyak aspek yang harus 

diperhatikan ketika menerjemahkan, salah satunya adalah kesepadanan dalam 

penerjemahan.  

Penelitian ini bertujuan untuk mencaritahu berapa jumlah kesepadanan formal, 

kesepadanan dinamis, dan ketidaksepadanan dalam hasil terjemahan teks informatif 

bahasa Mandarin yang dikerjakan oleh mahasiswa PSPBM UNJ angkatan 2015, 

mulai dari tataran kata, di atas tingkat kata, dan gramatikal. Selain itu, penelitian ini 

juga memberikan pembahasan terhadap berbagai temuan terkait dengan jenis 

kesepadanan penerjemahan yang ada di dalam hasil terjemahan mahasiswa. 

Penelitian ini menggunakan metode analisis isi dan metode pengumpulan data 

dokumentasi. Prosedur penelitian ini adalah menentukan permasalahan, menyusun 

kerangka pemikiran, menyusun perangkat metodologi, analisis data, dan terakhir 

interpretasi hasil analisis. 

Hasil analisis menunjukkan bahwa hasil terjemahan teks informatif bahasa 

Mandarin mahasiswa pada tataran kata, di atas tingkat kata, dan gramatikal sebagian 

besar sudah sepadan. Kesepadanan penerjamahan pada tataran kata mencapai 81,8%, 

pada tataran di atas tingkat kata mencapai 75% dan untuk kesepadanan gramatikal 

mencapai 47,2%.  

 

Kata kunci: Kesepadanan, Penerjemahan, Teks Informatif,  Bahasa Mandarin 
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Abstrack 
 

 

Fathya salsabila. 2020. The Translation of Chinese Informative Text into Indonesian 

(Content Analysis on Translation Results of PSPBM UNJ Students). Thesis, Mandarin 

Language Education Program, Faculty of Language and Art, State University of 

Jakarta.  

 

In the era of globalization as it is today, there has has been an explosion of 

information thoughout the world. Therefore many books from one language are 

translated into another language, even the translated books are translated into another 

language, because many people from various countries need the information in those 

book. The implication of information explosion phenomenon is the need for qualified 

translator are much higher these day. Many aspects must be considered by translators 

when translating, one of which is the equivalence in translation. A translator must 

understand the types of translation equivalents so that information in the source 

language can be conveyed properly in the target language. 

This research aims to find out how many formal equivalences, dynamic 

equivalences, and inequivalences in the results of the translation of informative text 

that done by PSPBM UNJ students, starting from the word level, above word level, 

and grammatical. In addition, this study also provides a discussion of findings related 

to the type of translation equivalence that is in the results of student’s translation. 

This research uses content analysis method, and use documentations data collection 

method. The procedure of this research is determine problem, set the research 

methodology, and analysis data, and interpretation of the results of the analysis.  

The results of the analysis on translation done by students show that the 

results of the translation at word level, above word level, and grammatical are mostly 

commensurate the equivalence of translation. At word level reaches 81,8%, at above 

word level reaches 75%, and for grammatical equivalence reaches 47,2%. 

 

Key words: Equivalence, Translation, Informative Text, Mandarin 
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摘要 

 

 
Fathya Salsabila. 2020 年。雅加达国立大学汉语教育学系 2015 年级学生的汉语
信息文本翻译结果之中的对等（内容分析）。本科毕业论文，雅加达，雅加达

国立大学，语言美术学院，汉语教育学系。 

 众所周知目前是全球化的时代了。遍布世界的“信息爆炸”现象正在无

数地发生。因此，诸多书籍必须译成其他语言，甚者因为世界各地的人需要那

些书籍中的信息，所以那些被翻译过的书籍得再译成另外其他语言。此“信息

爆炸”现象的含义是世界各地对精辟的翻译员的需求也很高。在翻译的过程中，

当然有许多方面的细节必须注意，其中一个是翻译对等类型。为了原文中含有

的信息能准确地传递给需要信息的人，翻译员必须对翻译对等类型的理论有足

够的理解。 

本研究的目的是试图找出大学生们的翻译结果之中含有的形式、动态对

等以及不对等的数量。除此之外，本研究还对翻译结果中与翻译对等类型有关

的各种发现提供描述。本研究使用内容分析法为研究方法，并使用文件的收集

资料法为收集资料方法来进行研究。本研究的过程为：制定研究问题，安排思

路，安排研究方法，分析数据，最后是描述分析的结果。 

 大学生汉语信息文本的翻译结果的分析结果指出，雅加达国立大学汉语

教育学系 2015 年级的学生的翻译结果中大部分已经达到了翻译的对等。词层

面的对等达到 81，8%，词以上层面的对等达到 75%，语法的对等达到 47,2%。 

 

关键词 : 对等，翻译，信息文本，汉语 
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雅加达国立大学汉语教育学系 2015 年级学生的汉语信息文本翻译结果之中的

对等（内容分析） 

 

 

I. 研究背景 

像如今的现代而先进的时代，生活各个领域的技术都已经历了又大又快

速的发展，尤其是在通讯的领域。目前世界各地的人们可以很容易地交流。因

为如此当今世界各地的人们可以很容易地进行跨国信息交换。为了支持当前大

规模发生的信息交换，合格的翻译人员必不可少的。 

这些现象的出现的后果是国际合作关系不管是双边、区域、或者多国的

合作关系日益密切。其中一个是印尼和中国之间的双边合作，因此汉-印或者

印-汉的翻译人员必不可少的。可以得出结论，当前翻译员是非常急需的职业。 

 

II. 文献综述 

  A. 翻译 

叶(2003: 3) 指出翻译就是如何将某一语言活动的言语产物转换到

另一语言中去。严格地说, 翻译还应包括某一语言内不同变体间的转换, 

如将屈原的诗译成现代诗, 将曹植的《洛神赋》译成白话文, 都应属于

翻译, 因为这类翻译同样要克服时空两方面的困难, 几千年前的汉语和

今日的白话汉语虽都属于汉语, 但毕竟差别太大。 

 

B. 翻译对等 

按照 Hoed （在 Machali, 2000：xi）的说法翻译对等就是原文

内容与译文内容的一致性。翻译对等是翻译人员在翻译过程中第一追求

的事情。 
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关于翻译的对等性，贝克与奈达和泰伯提出了理论。以下是贝克

和奈达理论的描述： 

1. 贝克 

a) 单词层面的对等 (equivalence at word level) 

贝克提出单词和含义之间没有直接的“一对一”关

系。在日语中，一个分句可以被翻译成为一个单词。例如

一个分句“如果价格便宜的话”被翻译成 yasukattara 一

个单词。可以得出结论，单词层面的对等就是源语中的单

词与目标语言的单词之间的含义对等。 

 

b)  单词之上层面的对等 (equivalence above word level) 

单词之上层面的对等讨论句子中的单词的组合或者

词汇型式。例如单词与其他单词连接的可能性以及组合结

果的质量和特征。在单词之上层面的对等，主要的焦点是

短语和成语。 

 

c) 语法对等(grammatical equivalence)    

贝克（1992： 83） 认为语法是一组规则，这些规

则决定了如何将单词和短语等语言的成分进行组合以产生

信息。可以得出结论语法对等是源语言的语法和目标语言

语法之间的匹配。 

 

2. 奈达和泰伯的理论 

a) 形式对等 
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按照叶(2003: 8)的说法形式对应是机械的, 表面

上看和原文一样, 但由于语言系统不同, 相同的语言形式

并不一定能起到相同的效果。然而董（2004：95）补充说

形式对等强调的是语言本身的形式和内容，忽略了两种语

言之间的效果对等。 

 

     b) 动态对等 

按照叶 (2003: 8)的说法所谓动态对等就是译文要

在语言的功能上和原文对等, 而不是在语言的形式上和原

文对应。董（2004：95）补充说动态对等翻译指接受语读

者和译文信息之间的关系一致。 

 

C. 总体语法结构 

1.  句法功能的顺序 

Alwi (2010: 328) 指出，印尼语中拥有很多句法功能顺

序可移动的句子，尤其是状语和谓语的位置。印尼语中的状语有

多种类型，其位置可以四处移动，可以在结尾处，在开头甚至在

句子的中间。 

 

  2. 简略句 

Chandra (2016: 137)解释说，简略句是由于简略某些元

素而形成的不完整的单句。简略由多种因素引起的，包括因为它

通常在对话中当问题的答案。此外，对话交流中的合理性和实用

性因素也导致了简略句的形成。一般来说，能被简略的元素或成

分是主语，谓语，和宾语。 
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  3. 含义的和谐 

Alwi (2010: 323)说在一个句子中，组合两个单词需要有

含义的和谐。 

 

III. 研究方法 

 本研究的目的是试图找出学生们的翻译结果之中的形式、动态对等以及

不对等的数量。除此之外，本研究还对翻译结果中与翻译对等类型有关的各种

发现提供描述。本研究使用内容分析法为研究方法。本研究的对象是雅加达国

立大学汉语教育学系 2015 年级的 21 个学生。本研究的研究资料是学生翻译过

的单词，短语，分句，和句子。本研究的资料源是 21 个学生的中文信息文本

的翻译结果的文本。本研究使用文件的收集资料法为收集资料方法。本研究的

过程为：制定研究问题，安排思路，安排研究方法，分析数据，最后是描述分

析的结果。 

 

IV. 研究成果 

A.词层面的对等 

No 对等的类型 资料的数量 比例 

1 形式对等 1780 62,8% 

2 动态对等 309 10,9% 

3 不对等 141 5% 

4 没有翻译 605 21,3% 

总量  2835 100% 
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从以上的表格可以看出学生们的单词翻译大部分达到对等性。学

生的单词翻译结果中最多发现的对等类型是形式对等。那是因为学生们

在翻译过程中非常关注词典中的词汇，而忽略句子的上下文。 

B. 单词之上层面的对等 

 

 

 

 

 

从以上的表格可以看出学生们的词之上层面的翻译大部分也达到

对等性。学生们的单词之上层面的翻译结果中最多发现的对等类型是动

态对等。词之上层面对等中的发现跟词层面对等的发现相反了。那是因

为在翻译短语，分句，和句子的时候，学生们倾向于有限考虑对读者的

效应而不是句子的形式。因此学生们在翻译短语，分句，和句子的时候

会做出很多即兴。 

 

C. 语法对等 

 

 

No 对等的类型 资料数量 比例 

1 动态对等 465 45,2% 

2 形式对等 307 29,8% 

3 不对等 180 17,5% 

4 没有翻译 77 7,5% 

总量 1029 100% 

No 对等的类型 资料的数量 比例 

1 对等 129 47,2% 

2 不对等 125 45,8% 

3 没有翻译 19 7% 

总量 273 100% 



 

ix 
 

从以上的表格可以看出学生们的语法层面的翻译对等稍微高于不

对等，具体地说 129个句子达到语法对等，125个句子没有达到语法对

等，而 19个句子没有翻译。 

 

V. 结语 

 按照本研究的成果可以得出结论，由雅加达国立大学汉语教育学系 2015 年

级的学生翻译的中文信息文本在单词、单词之上层面，和语法大部分都已经达

到了翻译对等。但是为了未来能做出更好的翻译，作者向汉语教育学系提出建

议在进入翻译课之前，应考虑安排翻译理论的教程。此外，作者还建议学生们

能增加自己的即印尼语或汉语的词汇量，再学更多的标准印尼语语法，以及开

阔眼界。 
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Bahasa Mandarin ke dalam Bahasa Indonesia (Penelitian Analisis Isi Terhadap Hasil 

Terjemahan Mahasiswa PSPBM UNJ Angkatan 2015).” Tujuan penulisan skripsi ini 
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